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Π.3.2.5 Πιλοτική εφαρμογή και αξιολόγηση αντιπροσωπευτικού αριθμού σεναρίων από κάθε τύπο σε διαφοροποιημένες εκπαιδευτικές συνθήκες πραγματικής τάξης
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α. ταυτοτητα

Τίτλος 

Greeklish: Ποια είναι η γνώμη σας;
Εφαρμογή σεναρίου 

Φωτεινή Μητσώνη 
Δημιουργία σεναρίου
Φωτεινή Μητσώνη 
Διδακτικό αντικείμενο

Νεοελληνική Γλώσσα 

Τάξη

Γ΄ Γυμνασίου 

Σχολική μονάδα

3o Γυμνάσιο Νίκαιας 

Χρονολογία

Από 15-12-2014 έως 12-05-2015
Διδακτική/θεματική ενότητα

2η Ενότητα: «Γλώσσα – Γλώσσες και πολιτισμοί του κόσμου» 
Διαθεματικό

Όχι

Χρονική διάρκεια

16 διδακτικές ώρες
Χώρος

Ι. Φυσικός χώρος:
Εντός σχολείου: αίθουσα διδασκαλίας (με διαδραστικό), εργαστήριο πληροφορικής.
ΙΙ. Εικονικός χώρος: Ιστολόγιο, Wiki, Facebook. 
Προϋποθέσεις υλοποίησης για δάσκαλο και μαθητή
Ήταν σημαντικό κατά την εφαρμογή ότι πληρούνταν οι παρακάτω προϋποθέσεις:
· Οι μαθητές ήταν εξοικειωμένοι με την ομαδοσυνεργατική μέθοδο. 

· Οι μαθητές γνώριζαν πώς να δημιουργούν ψηφιακά κείμενα (ιστολόγιο, wiki, έγγραφο word, αρχείο παρουσίασης).

· Είχαμε επεξεργαστεί κείμενα με αναφορές στο ύφος (επίσημο, ανεπίσημο, επιστημονικό κλπ.).

· Οι μαθητές διέθεσαν εξωδιδακτικό χρόνο για τις συνεντεύξεις και τις απομαγνητοφωνήσεις, όπως και τη συγγραφή κειμένων. 

· Είχαμε αναφερθεί στις διαφορές προφορικού-γραπτού λόγου σε προηγούμενη διδασκαλία (κεφάλαιο 1, B3: διαφορές στη σύνδεση των προτάσεων στον προφορικό λόγο). 

Εφαρμογή στην τάξη

Το συγκεκριμένο σενάριο εφαρμόστηκε στην τάξη.
Το σενάριο στηρίζεται

Φωτεινή Μητσώνη, Greeklish: Ποια είναι η γνώμη σας; Νεοελληνική Γλώσσα Γ΄ Γυμνασίου, 2014. 
Το σενάριο αντλεί

— 
β. συντομη περιγραφη/περιληψη

Οι μαθητές ενεπλάκησαν σε δραστηριότητες διερεύνησης ενός φαινομένου που έχει να κάνει με τη γραφή των ελληνικών και τις νέες τεχνολογίες, τα greeklish, ένα γραφηματικό συστήμα που διαδόθηκε κυρίως ως μέσο επικοινωνίας ανάμεσα στους χρήστες του διαδικτύου. Αφού διερεύνησαν τα περιβάλλοντα (chat και σχόλια σε αναρτήσεις στο facebook) στα οποία εμφανίζονται τα greeklish, κατόπιν μελέτησαν κείμενα και απόψεις σχετικές με αυτά. Τις παρατηρήσεις και τα συμπεράσματά τους τις μοιράστηκαν στην ολομέλεια. Κατά την επόμενη φάση του σεναρίου πήραν και επεξεργάστηκαν μικρές συνεντεύξεις από πρόσωπα στο σχολείο που σχετίζονται με το θέμα: χρήστες των greeklish (κυρίως μαθητές, όλων των τάξεων), φιλολόγους, καθηγητές Πληροφορικής και άλλων ειδικοτήτων που είχαν άποψη για το θέμα. Στην τελική φάση του σεναρίου δημοσίευσαν τις απόψεις σε μορφή μικρών κειμένων, όπου οι συνεντευξιαζόμενοι εκθέτουν τις ιδέες τους υπό τη μορφή μονολόγου και τις ανάρτησαν σε ιστολόγιο, μαζί με τις δικές τους απόψεις, όπως διαμορφώθηκαν στο τέλος της έρευνας.  
γ. εισαγωγη

Σύλληψη και θεωρητικό πλαίσιο

Η μερική χρήση της λατινικής γραφής κατά την παραγωγή γραπτού ελληνικού λόγου σε ψηφιακά περιβάλλοντα έχει απασχολήσει αρκετά τα μέσα ενημέρωσης (βλ. Koutsogiannis & Mitsikopoulou 2003) με σύνηθες συμπέρασμα τις αρνητικές συνέπειες στην εκμάθηση της ορθογραφίας από παιδιά κι εφήβους (βλ. εφημερίδα «Ελευθεροτυπία», 7/9/2009) ή και την απειλή για την ίδια τη γλώσσα (βλ. διακήρυξη Ακαδημίας Αθηνών, 2011, διαθέσιμη εδώ). Σύμφωνα με άλλες απόψεις, «τα λατινοελληνικά αποτελούν ένα παράδειγμα της ικανότητας του σύγχρονου ευέλικτου ανθρώπου να επιδεικνύει γλωσσική δημιουργικότητα, προκειμένου να προσαρμόζεται στις επείγουσες ανάγκες των παγκόσμιων και τοπικών δικτύων επικοινωνίας» (Tseliga στο Κουτσογιάννης 2011: 884). Τα greeklish ερμηνεύονται από τη Spilioti (στο Κουτσογιάννης 2011: 884) και ως συμβολική τάση διασύνδεσης των νέων με την παγκόσμια νεανική κουλτούρα. Ταυτόχρονα, τα επιχειρήματα υπέρ και εναντίον των greeklish φαίνεται να συνδέονται με ευρύτερα κοινωνιοπολιτισμικά και ιδεολογικά θέματα (βλ. Koutsogiannis & Mitsikopoulou 2003). 
Σε μια προσπάθεια να κατανοηθεί το φαινόμενο από τους μαθητές και να καταγραφούν διαφορετικές απόψεις εφαρμόστηκε το σενάριο αυτό. Πιο συγκεκριμένα, έγινε μία έρευνα, αξιοποιώντας τη μέθοδο των συνεντεύξεων, από εφήβους και από μεγαλύτερους χρήστες των greeklish, αλλά και από γνώστες του θέματος. Οι συνεντεύξεις συνιστούν μία ερευνητική μέθοδο ποιοτική και όχι ποσοτική, μέσω της οποίας μπόρεσαν οι μαθητές να αντλήσουν συμπεράσματα και να σχηματίσουν πιο υπεύθυνα τις απόψεις τους. Κυρίως διερεύνησαν πολύπλευρα το θέμα και συνέδεσαν το σχολείο και το μάθημα της Γλώσσας με τη ζωή και την καθημερινότητά τους. 
Λόγω του όγκου της δουλειάς που προέβλεπε το σενάριο (μελέτη κειμένων, σύνταξη ερωτήσεων, συνεντεύξεις και επεξεργασία αυτών, δημοσίευση στο ιστολόγιο), αλλά κυρίως για παιδαγωγικούς λόγους, προτιμήθηκε η ομαδοσυνεργατική μέθοδος, η οποία και κρίθηκε απαραίτητη στην εφαρμογή του σεναρίου. 

δ. σκεπτικο-στοχοι και συνδυασμος τους
Σκεπτικό

Η χρήση των greeklish έχει προκαλέσει αρνητική κριτική και αρκετή κινδυνολογία. Είναι εδώ και αρκετά χρόνια ένα θέμα το οποίο αφορά τους μαθητές, καθώς πολλοί έφηβοι και νέοι είναι χρήστες του γραπτού αυτού κώδικα. Από την άλλη, υπάρχουν πλέον έρευνες που δοκιμάζουν να εξηγήσουν το φαινόμενο αυτό (βλ. Κουτσογιάννης 2011) και να διερευνήσουν συστηματικά σχετικές απόψεις.
Τέλος, τα greeklish είναι ένα χαρακτηριστικό παράδειγμα επικοινωνιακής χρήσης της γλώσσας. Η χρήση τους δείχνει πώς οι νέες τεχνολογίες επηρεάζουν την ίδια τη γλώσσα, στη προκειμένη περίπτωση τη γραφή της. 
Με το σενάριο γίνεται απόπειρα να προβληματιστούν οι μαθητές γύρω από όλα τα παραπάνω θέματα, να διερευνήσουν και κατόπιν να παρουσιάσουν διαφορετικές απόψεις. Πιο συγκεκριμένα, με το σενάριο αυτό επιδιώχθηκαν μια σειρά από στόχοι, οι οποίοι περιγράφονται παρακάτω:
Γνώσεις για τον κόσμο, αξίες, πεποιθήσεις, πρότυπα, στάσεις ζωής

Επιδιώχθηκε οι μαθητές:
· Να ερευνήσουν και να εξετάσουν πολύπλευρα ένα θέμα πριν σχηματίσουν άποψη γύρω από αυτό(
· να σέβονται τον συνομιλητή τους και να είναι δεκτικοί ακροατές/αναγνώστες( 

· να επικοινωνήσουν με άλλους συζητώντας το θέμα αυτό, με σκοπό να καταγράψουν τις απόψεις τους(
· να αξιοποιήσουν τους πόρους που έχουν διαθέσιμους για τη διερεύνηση ενός θέματος (απόψεις κοινότητας, διαθέσιμα κείμενα στο διαδίκτυο, μέσα κοινωνικής δικτύωσης)(
· να δημοσιοποιήσουν τα αποτελέσματα των εργασιών τους.
Γνώσεις για τη γλώσσα

Επιδιώχθηκε οι μαθητές: 
· Να επισημάνουν τα βασικά σημεία της επιχειρηματολογίας κειμένων σχετικών με γλωσσικά θέματα(
· να παρουσιάσουν στην ολομέλεια τις παρατηρήσεις και τα συμπεράσματά τους(
· να συντάξουν ερωτήσεις, κυρίως ανοιχτές, για να διερευνήσουν ένα θέμα που τους ενδιαφέρει( 

· να μετατρέψουν τον προφορικό λόγο σε γραπτό (με έμφαση στις διαφορές στη σύνδεση των προτάσεων), χωρίς να αλλοιώνουν τις απόψεις του ομιλητή( 
· να ενημερωθούν για την έκταση της χρήσης, τις αιτίες που προκαλούν το φαινόμενο και τις περιστάσεις επικοινωνίας στις οποίες εμφανίζεται περισσότερο η χρήση των greeklish(
· να διερευνήσουν σύγχρονες πρακτικές γραμματισμού, όπως το chat.
Γραμματισμοί

Κλασικός γραμματισμός 
Επιδιώχθηκε οι μαθητές: 
· Να διατυπώσουν ερωτήσεις κατάλληλες για το επικοινωνιακό πλαίσιο στο οποίο τίθενται (εδώ: συνεντεύξεις)(
· να είναι οι ερωτήσεις τους συγκεκριμένες και εστιασμένες στο θέμα που τους ενδιαφέρει(
· να διαβάσουν και να κατανοήσουν κείμενα θεωρητικά που διατυπώνουν διαφορετικές απόψεις σχετικές με το θέμα( 
· να διερευνήσουν πρακτικές γραμματισμού, όπως αυτές που αναπτύσσονται σε περιβάλλοντα chat(
· να ακούσουν και να κατανοήσουν προφορικό λόγο και απόψεις (συνεντεύξεις)(
· να εντοπίσουν τις διαφοροποιήσεις προφορικού και γραπτού λόγου και 
· να εφαρμόσουν τις διαφοροποιήσεις αυτές κατά την μετατροπή του πρώτου στον δεύτερο(
· να συντάξουν και να παρουσιάσουν τα συμπεράσματα των παρατηρήσεών τους στην ολομέλεια(
· να ακούσουν, να κατανοήσουν και να αξιοποιήσουν τις παρατηρήσεις και τα συμπεράσματα των συμμαθητών τους πάνω στα θέματα που διερεύνησαν(
· να τιτλοφορήσουν την εργασία τους(
· να επιλέξουν κατάλληλες εικόνες για τα κείμενά τους(
· να δημοσιοποιήσουν την εργασία τους και να την προβάλουν κατάλληλα.

Νέος γραμματισμός 
Επιδιώχθηκε οι μαθητές: 
· Να διερευνήσουν ψηφιακά περιβάλλοντα Web 2.0 όπου διεξάγεται μεγάλο μέρος της σύγχρονης επικοινωνίας (μέσα κοινωνικής δικτύωσης) και να καταγράψουν τα συμπεράσματά τους(
· να συνδέσουν τις γραφηματικές επιλογές με τις επικοινωνιακές περιστάσεις και την κοινωνικοπολιτισμική πραγματικότητα στην οποία συμβαίνει η επικοινωνία(
· να αξιοποιήσουν περιβάλλοντα web 2.0 για να συνεργαστούν στην παραγωγή κειμένων(
· να δημοσιεύσουν τις απόψεις τους σε περιβάλλοντα Web 2.0 (ιστολόγιο).
Κριτικός γραμματισμός
Επιδιώχθηκε οι μαθητές: 
· Να ανιχνεύσουν την επίδραση των νέων μέσων στην επικοινωνία(
· να εντοπίσουν τη σχέση μεταξύ ταυτότητας και γλωσσικών επιλογών.
Διδακτικές πρακτικές

Οι μαθητές: 
· Εργάστηκαν ομαδικά και έδειξαν υπευθυνότητα απέναντι στο κοινό έργο, όπως και σεβασμό στις διαφορετικές απόψεις(
· Διερεύνησαν, εξήγαγαν συμπεράσματα με βάση τις παρατηρήσεις τους και προχώρησαν μεθοδικά από στάδιο σε στάδιο της ερευνητικής εργασίας. 
ε. λεπτομερης παρουσιαση της προτασης

Αφετηρία

Ενδιαφέρθηκα για το θέμα ως χρήστης του συγκεκριμένου τρόπου γραφής. Το ίδιο και οι μαθητές, που συχνά χρησιμοποιούν το λατινικό αλφάβητο στην καθημερινότητά τους. Την αφορμή έδωσε το σχολικό εγχειρίδιο (βλ. ενότητα 2, Γλώσσα – Γλώσσες  του κόσμου και πολιτισμοί) ανθολογώντας κείμενο σχετικό με τα greeklish. 
Σύνδεση με τα ισχύοντα στο σχολείο
Στις γενικές διδακτικές οδηγίες που δίνονται στο βιβλίο του καθηγητή για τη διδασκαλία της ενότητας, με θεματικό άξονα τη γλώσσα, αναφέρεται ως επιμέρους θέμα «η γλώσσα στις συνθήκες που ορίζονται από την τεχνολογία και την παγκοσμιοποίηση»  (Κατσαρού, Μαγγανά, Σκιά & Τσέλιου 2006: 37). Σε αυτό το θέμα αναφέρεται το σενάριο. Σύμφωνα με τα Νέα Προγράμματα Σπουδών για την Ελληνική Γλώσσα στο Γυμνάσιο (2011: 11), επιδιώκεται οι μαθητές:
· Να κατανοήσουν ότι στον σύγχρονο κόσμο κυρίαρχος τρόπος μάθησης είναι ο διερευνητικός, ώστε να είναι σε θέση να λειτουργούν ως ερευνητές και ερευνήτριες (…). 
· Να κατανοήσουν ότι οι ΤΠΕ αποτελούν φορείς γνώσης και πληροφόρησης, ώστε να προσπαθήσουν να πλοηγούνται σε έντυπες και ηλεκτρονικές πηγές και να αποκτήσουν δεξιότητες παραγωγής λόγου με τη βοήθεια εφαρμογών της σύγχρονης τεχνολογίας (εργαλεία επικοινωνίας, συνεργασίας, κοινωνικής δικτύωσης, μάθηση μέσω διαδικτύου κτλ.).
Ειδικότερα, το σενάριο συνδέεται με τη διδασκαλία της ερευνητικής εργασίας (βλ. ενότητα 1: Πώς κάνουμε μια ερευνητική εργασία), αλλά και με τις διαφορές γραπτού και προφορικού λόγου (ενότητα 1: οι συνδέσεις των προτάσεων στον προφορικό λόγο).
Αξιοποίηση των ΤΠΕ
Οι ΤΠΕ αξιοποιήθηκαν στα πλαίσια του α΄ κύκλου (για θεωρητικό σχήμα των τριών κύκλων στην αξιοποίηση των ΤΠΕ στη διδασκαλία και την εκπαίδευση βλ. Κουτσογιάννης κ.ά. 2011), καθώς στις πρώτες φάσεις του σεναρίου παρείχαν τα εποπτικά μέσα για την εκκίνηση της συζήτησης και της διερεύνησης του θέματος. Αποτέλεσαν περιβάλλον εργασίας για τους μαθητές που διερεύνησαν διάφορα διαδικτυακά περιβάλλοντα και τις πρακτικές γραμματισμού σε αυτά. Επίσης, αποτέλεσαν περιβάλλον δημοσίευσης των εργασιών των μαθητών και μέσο πρακτικής γραμματισμού, αφού έγινε η κοινοποίηση και σχολιασμός των εργασιών σε ψηφιακά περιβάλλοντα. Τέλος, αξιοποιήθηκαν στα πλαίσια του κριτικού γραμματισμού (γ΄ κύκλος), εφόσον οι μαθητές προβληματίστηκαν για την επιρροή των μέσων στις πρακτικές γραμματισμού και στην ίδια την επικοινωνία στον σύγχρονο κόσμο.
Κείμενα
· Ο Αντώνης Κανάκης κατακρίνει τα greeklish [10/05/2011] (έως το τρίτο λεπτό περίπου)

· Από καρδιάς με τον Γιώργο Μπαμπινιώτη (έως το 3:23 περίπου). 
· (Το Βήμα) Χάνεται η ελληνική γλώσσα γράφοντας greeklish; Τι λένε ειδικοί για τη μόδα των... ανορθόγραφων. [πηγή: iefimerida.gr]
· Για τα γκρίκλις και την «εκστρατεία» των Ράδιο Αρβύλα. [πηγή: iefimerida.gr]
· Γ. Μπαμπινιώτης: «Οι νέοι θα πληρώσουν ακριβά τα greeklish» [πηγή: iefimerida.gr]
· Ι. Ανδρουτσόπουλος, 1999, Από τα φραγκοχιώτικα στα greeklish. (Το Βήμα)

· Διακήρυξη Ακαδημίας Αθηνών.
· Μικέλα Χαρτουλάρη, Τα «γκρίκλις», η σύγχυση, η διαμάχη και η αλήθεια για το λατινικό αλφάβητο και την «απειλή» προς την ελληνική γλώσσα. [πηγή: netschoolbook.gr]

Διδακτική πορεία/στάδια/φάσεις

1η φάση: Ορισμός του θέματος - Τι είναι τελικά τα greeklish; (στο εργαστήριο - 2 ώρες)
Α) Εισαγωγή (1 ώρα στο εργαστήριο - 15/12/2014): Προβλήθηκε (με βιντεοπροβολέα) μήνυμα γραμμένο σε greeklish, από το λογαριασμό μου στο facebook. Οι μαθητές μίλησαν για τη γραφηματική αυτή επιλογή: Έγινε πρόχειρο γκάλοπ στην ολομέλεια: Ποιοι είναι χρήστες των greeklish και ποιοι όχι; Έπειτα ακολούθησε συζήτηση: Πώς τους φαίνονται; Γιατί (δεν) τα προτιμάνε; Στη συζήτηση αυτή, όπως ήταν αναμενόμενο, ενεπλάκησαν οι μαθητές, καθώς όλοι είχαν άποψη σχετικά με το θέμα. Υπερίσχυσαν οι αρνητικές απόψεις, αλλά υπήρξαν και κάποιες θετικές. Το μήνυμα ήταν γραμμένο σε greeklish, αλλά τηρώντας την ορθογραφία των λέξεων από τα νέα ελληνικά (εικόνα 1). Θίξαμε στην κουβέντα και το θέμα αυτό: Για ποιο λόγο τα χρησιμοποιούν οι νέοι; Η πρώτη απάντηση ήταν η ορθογραφία: «Γιατί έτσι δεν χρειάζεται να σκέφτομαι πώς γράφεται μια λέξη». Τέθηκε τότε το ερώτημα γιατί κάποιοι τηρούν την ορθογραφία ακόμα κι όταν γράφουν σε greeklish. Το ερώτημα δεν απαντήθηκε, αλλά κρατήθηκε για αργότερα. Εξηγήθηκε με αφορμή αυτή τη συζήτηση στους μαθητές το σχέδιο εργασίας ανά φάση, καθώς και ποιο θα είναι το τελικό παραγόμενο κείμενο (αναρτήσεις των συνεντεύξεων και των συμπερασμάτων σε ιστολόγιο). Οι μαθητές άκουσαν προσεκτικά και χάρηκαν με την προοπτική των συνεντεύξεων από ανθρώπους του περιβάλλοντός τους και της ανάρτησης σε ιστολόγιο.  
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 Εικόνα 1
Β) Διερεύνηση (1 ώρα στο εργαστήριο - 16/12/2014): Την επόμενη ημέρα οι μαθητές είχαν χωριστεί σε ομάδες με κριτήριο τις προτιμήσεις τους (κοινωνιόγραμμα). Δούλεψαν ομαδικά και περιηγήθηκαν σε ιστοσελίδες κοινωνικής δικτύωσης στις οποίες είχαν λογαριασμούς (Facebook) και κατέγραψαν τις παρατηρήσεις τους, σύμφωνα με το φύλλο εργασίας 1. Οι παρατηρήσεις τους καταγράφηκαν πρώτα με τη μορφή σημειώσεων στο φύλλο εργασίας και δημιούργησαν επίσης αρχεία παρουσίασης. Τα αρχεία παρουσίασης στάλθηκαν με email στο λογαριασμό μου, και σε μεταγενέστερη φάση ανέβηκαν και στο wiki της τάξης, ώστε να είναι προσβάσιμα σε όλους τους μαθητές (σε αυτή τη φάση δεν είχαν όλοι οι μαθητές λογαριασμούς στο wiki, ώστε να αξιοποιηθεί). 
Γ) Παρουσίαση συμπερασμάτων (22/12/2015 – 1 ώρα στο εργαστήριο Η/Υ): Στην ολομέλεια παρουσίασαν τα αποτελέσματά τους. Οι μαθητές σχολίασαν το ύφος, την ταυτότητα των ομιλητών, το «είδος» greeklish που χρησιμοποιείται (φωνητική γραφή, τήρηση ορθογραφίας κλπ.), επίσης τα πολυτροπικά στοιχεία (emoticons, σημεία στίξης), καθώς και τη χρήση ή μη αγγλικών λέξεων (βλ. εικόνες 4-7 – ομάδα 2). Ως προς τη διερεύνηση του ύφους του κειμένου, πέρα από την παρατήρηση «φιλικό» ή «οικείο» (εικόνα 2-3, ομάδα 1), οι μαθήτριες δεν εντοπίζουν την προφορικότητα του λόγου, που είναι βασικό χαρακτηριστικό. Η ομάδα 2 εντοπίζει τη διάθεση των συνομιλητών, χωρίς να προσδιορίζει πώς εκφράζεται μέσα από τα λόγια τους.
Ομάδα 1:
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Εικόνα 3

Ομάδα 2:
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Εικόνα 4  




Εικόνα 5
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Εικόνα 6 




Εικόνα 7
Ομάδα 5:
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Εικόνα 8
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Εικόνα 10

Ομάδα 6
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Εικόνα 12





Παραθέτω παραπάνω και τις εργασίες δύο ακόμη ομάδων. Η μία ομάδα (5) κάνει εύστοχες παρατηρήσεις για την ταυτότητα των ομιλητών και για το ύφος. Η άλλη ομάδα (6) κάνει σωστές παρατηρήσεις για το γραφηματικό κώδικα. 

Βάσει αυτών των παρουσιάσεων στην ολομέλεια συμπληρώθηκε και το φύλλο εργασίας 2 στο τέλος των παρουσιάσεων. Ξεκαθαρίστηκε καταρχάς τι είναι τα greeklish. Επίσης εξάχθηκαν συμπεράσματα σχετικά με τα «είδη» των greeklish, την ταυτότητα των χρηστών κλπ.
Την ίδια ώρα και μετά τις σύντομες παρουσιάσεις, οι μαθητές σκέφτηκαν και διατύπωσαν προτάσεις στην ολομέλεια για τα πρόσωπα από τα οποία θα μπορούσαν να πάρουν συνεντεύξεις σχετικά με τα greeklish. Τα πρόσωπα αυτά ήταν καθηγητές από το σχολείο: Φιλολόγοι με ιδιαίτερο ενδιαφέρον για τα θέματα της Γλώσσας, καθηγητές Πληροφορικής που μπορεί να τα χρησιμοποιούν, καθηγητές με παιδιά στην εφηβεία, ή απλώς καθηγητές προσηνείς. Επίσης, τα πρόσωπα ήταν και μαθητές (συμμαθητές ή μικρότερα παιδιά), δηλαδή έφηβοι που χρησιμοποιούν ή δε χρησιμοποιούν τα greeklish. Τα πρόσωπα για πρακτικούς λόγους, βρέθηκαν από τον χώρο του σχολείου. 
Αφού συζητήσαμε για πρόσωπα, μιλήσαμε για τη διαδικασία: 
1) Κατέληξαν οι ομάδες σε πρόσωπα; (έναν καθηγητή και έναν μαθητή ή δύο καθηγητές) 

2) Πότε θα πάρουν τη συνέντευξη; (μετά το μάθημα, σε κενό ή διάλειμμα ή και ώρα άλλου μαθήματος) 
3) Έχουν κινητό με μικρόφωνο για ηχογράφηση; (πήραμε άδεια από τον Διευθυντή, για να χρησιμοποιηθούν κινητά για το συγκεκριμένο σκοπό)

4) Μήπως υπάρχουν καθηγητές που προτιμούν να δώσουν γραπτά τη συνέντευξη; 
Οι μαθητές ανέλαβαν πρωτοβουλία και οι συνεντεύξεις οργανώθηκαν, αφού επιστρέψαμε από τις διακοπές των Χριστουγέννων, χωρίς άλλη δική μου παρέμβαση. 
2η φάση: Απόψεις και επισήμανση επιχειρημάτων (5 ώρες – στο εργαστήριο και στην τάξη) 
Α) Παρακολούθηση και σχολιασμός βίντεο στην ολομέλεια (13/01/2015 – 1 ώρα - στο εργαστήριο). Παρότι η πρόσβαση στο εργαστήριο Υ/Η ήταν δύσκολη, ευτυχώς βρήκαμε χρόνο μεταξύ μαθημάτων Γλώσσας (στο μάθημα της Λογοτεχνίας) και μπήκαμε στο εργαστήριο, για να δούμε στην ολομέλεια και να σχολιάσουμε το βίντεο των Ράδιο Αρβύλα για τα greeklish. Συζητήθηκε στην ολομέλεια η άποψη που εκφράστηκε από τους Ράδιο Αρβύλα. Είδαμε επίσης βίντεο με απόσπασμα από συνέντευξη με τον Γ. Μπαμπινιώτη, ο οποίος, όπως και οι Ράδιο Αρβύλα εξέφρασε άποψη εναντίον της χρήσης των greeklish. Παρότι οι μαθητές συγκρίνοντας τα βίντεο και τα επιχειρήματα βρήκαν πιο πειστική την προσέγγιση των Ράδιο Αρβύλα (κυρίως λόγω του προφίλ τους και της αμεσότητάς τους), συγκράτησαν και αξιοποίησαν σε διάφορες περιστάσεις στις επόμενες φάσεις του πρότζεκτ το επιχείρημα της «αποξένωσης από την εικόνα της λέξης» που χρησιμοποιεί ο Μπαμπινιώτης. 
Β) Επεξεργασία κειμένων σε ομάδες (16/01/2015 και 19/01/2015 – 2 ώρες – στην τάξη): Ενώ είχαν ήδη αναρτηθεί στο wiki της τάξης τα κείμενα για τους μαθητές (βλ. κείμενα), για αρκετές ημέρες δεν είχαμε πρόσβαση στο εργαστήριο, έτσι μοιράστηκαν στους μαθητές έντυπα. Φωτοτυπήθηκε ένα κείμενο για κάθε ομάδα και εργαστήκαμε στην τάξη, ενώνοντας 2-2 θρανία και δουλεύοντας αντικρυστά. 
Η ανησυχία μου κατά τη διάρκεια αυτής της ώρας ήταν αφενός να συγκεντρωθούν οι ομάδες σε ένα έργο δύσκολο: την ανάγνωση έξι διαφορετικών κειμένων – ένα σε κάθε ομάδα – και την κριτική επεξεργασία τους βάσει του φύλλου εργασίας 3. Χρειάστηκε να παρέμβω, για να μιλούν όσο γίνεται πιο χαμηλόφωνα μεταξύ τους για να μην ενοχλούν η μία ομάδα την άλλη και η επεξεργασία κράτησε συνολικά 2 ώρες, όχι συνεχόμενες. Σε ομάδες τώρα, σχολιάστηκαν διάφορα στοιχεία των κειμένων: Ποιοι είναι οι συγγραφείς τους; (Ειδικοί στους υπολογιστές; Ειδικοί στα θέματα γλώσσας; Χρήστες των greeklish; Μη ειδικοί/δημοσιογράφοι;). Οι μαθητές επεσήμαναν τα βασικά επιχειρήματα υπέρ ή εναντίον των greeklish. Υποδείχθηκε στους μαθητές να διαβάσουν ατομικά τα κείμενα (παρότι κάποιοι τα διάβασαν χαμηλόφωνα για όλη την ομάδα – και αυτό λειτούργησε εξίσου αποτελεσματικά) και κατόπιν να αρχίσουν να απαντούν μία μία τις ερωτήσεις του φυλλαδίου, ενώ ένας μαθητής κρατούσε σημειώσεις. Οι ομάδες αυτορρυθμίστηκαν ως προς το ποιος θα κάνει τι. 

Ζητήθηκε από τους μαθητές να σχολιάσουν και το ύφος και τη γλώσσα του κειμένου, σε σχέση με το περιεχόμενό του. Αυτό δυσκόλεψε περισσότερο τις ομάδες, αλλά ωστόσο μερικές κατάφεραν να συσχετίσουν τις απόψεις με το ύφος. 
Δύο από τις ομάδες είχαν απαιτητικότερα κείμενα (μεγαλύτερα σε έκταση, δυσκολότερα σε κατανόηση: Από τα φραγκοχιώτικα
στα greeklish και ΜΥΘΟΙ ΚΑΙ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟΤΗΤΑ
Τα «γκρικλις», η σύγχυση, η διαμάχη και η αλήθεια.
Για το λατινικό αλφάβητο και την «απειλή» προς την ελληνική γλώσσα. Η μία ομάδα εργάστηκε και στο σπίτι και μία επιπλέον ώρα στο εργαστήριο. Με τη δεύτερη ομάδα αναγνώσαμε μαζί το κείμενο και οι μαθητές απάντησαν στις ερωτήσεις του φύλλου εργασίας, καθώς εγώ διηύθυνα τη συζήτηση. Παρότι στην αρχή δυσκολεύτηκαν να καταλάβουν το κείμενο, κατόπιν το προσπέλασαν με επιτυχία και ετοίμασαν μια ικανοποιητική παρουσίαση για τις άλλες ομάδες. 
Γ) Ανάρτηση στο wiki και δημιουργία παρουσιάσεων για τα κείμενα: (20/01/2015 – 1 ώρα στο εργαστήριο): Οι ομάδες αντέγραψαν τις παρατηρήσεις που είχαν κάνει χειρόγραφα στην τάξη, σύμφωνα με το φύλλο εργασίας 3, στη σελίδα της ομάδας τους στο wiki της τάξης. Αρκετές ομάδες πρόφτασαν και ετοίμασαν αρχείο παρουσίασης με τις παρατηρήσεις αυτές, το οποίο επίσης ανάρτησαν στο wiki. Η ώρα αυτή στο εργαστήριο κύλησε αρκετά ομαλά, μιας και όλες οι ομάδες (πλην μίας που εργαζόταν πυρετωδώς) είχαν τελειώσει με την επεξεργασία των κειμένων. 

Δ) Παρουσιάσεις κειμένων (27/01/2015 – 1 ώρα στο εργαστήριο): Οι ομάδες παρουσίασαν πρώτα περιληπτικά τα κείμενά τους και έπειτα τις παρατηρήσεις τους, με την υποστήριξη του αρχείου παρουσίασης. Συζητήσαμε στην ολομέλεια τις παρατηρήσεις τους πάνω στα κείμενα, κυρίως τα επιχειρήματα κάθε κειμένου. Παραθέτω παρακάτω τις εργασίες των ομάδων:
Ομάδα 1:
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Εικόνα 13
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Η ομάδα 1 εντόπισε τα επιχειρήματα, δεν τα απέδωσε όμως με σαφήνεια (βλ. παρατήρηση 2 και 5 στην εικόνα 14). Οι υπόλοιπες ομάδες εντόπισαν και απέδωσαν τα επιχειρήματα περιληπτικά και με ακρίβεια. Εντόπισαν το ύφος και τους τρόπους με τους οποίους προσπαθούν οι συγγραφείς των κειμένων να πείσουν. Ενδιαφέρον έχει η σύνδεση του πλούσιου λεξιλογίου στο κείμενο της Ακαδημίας Αθηνών με το κύρος της – παρατήρηση της ομάδας 5 (εικόνα 18). Αξιοθαύμαστη είναι και η οργάνωση των επιχειρημάτων σε υπερ και κατά (ομάδα 2, εικόνα 15), ακόμα και σε απαιτητικά κείμενα (ομάδα 4, εικόνα 17).
Ομάδα 2:
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Ομάδα 3
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Ομάδα 4
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Ομάδα 5
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Ομάδα 6
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Εικόνα 19
3η φάση: Οι συνεντεύξεις (6 ώρες στο εργαστήριο και στην τάξη)
Α) Σύνταξη ερωτήσεων (02/02/2015 – 1 ώρα στην τάξη)
Μία παρουσίαση κειμένου που εκκρεμούσε έγινε στην τάξη προφορικά, χωρίς το συνοδευτικό αρχείο παρουσίασης (ομάδα 4). 
Εφόσον τα πρόσωπα για τις συνεντεύξεις είχαν ήδη βρεθεί αναγνώσαμε ένα κείμενο συνέντευξης από το σχολικό βιβλίο (Ο ρατσισμός όπως τον εξήγησα στην κόρη μου) και κατόπιν οι ομάδες προχώρησαν στη σύνταξη ερωτήσεων για το δικό τους θέμα. Υποδείχτηκε να μην ξεπερνούν οι ερωτήσεις τις 6 με 8 και να κάνουν και διευκρινιστικές ερωτήσεις την ώρα της συνέντευξης. Συζητήθηκαν οι ερωτήσεις του σχολικού βιβλίου: «Είναι ανοιχτές ή κλειστές;» και οι μαθητές αφέθηκαν να δουλέψουν στις ομάδες τους. Η σύνταξη των ερωτήσεων ολοκληρώθηκε με συντομία. Γράφτηκαν από το σπίτι σε έγγραφο Word που αναρτήθηκε στο wiki ή κατευθείαν στη σελίδα της ομάδας. 
Μεσολάβησαν δύο εβδομάδες που δεν ασχοληθήκαμε στην τάξη με το σενάριο και κατά τις οποίες είχε ανατεθεί στους μαθητές να πάρουν και να απομαγνητοφωνήσουν τις συνεντεύξεις, καθώς και να αναρτήσουν τα απομαγνητοφωνημένα κείμενα στις σελίδες κάθε ομάδας στο wiki, ή να τα έχουν μαζί τους χειρόγραφα. Παρακάτω (εικόνες 20-21) παραθέτω παραδείγματα από τις ερωτήσεις και τις απομαγνητοφωνήσεις (στιγμιότυπα οθόνης από το wiki της τάξης). Οι περισσότερες ομάδες εργάστηκαν με τον ίδιο τρόπο. 
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33 Exere xpnowomoinon Troré greeklish: Av vai yia Troiov AGyo:
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v XpnorpoTois Ta greeklish 16T Bev UTIapKE! AGY0G var XENIOOTOIG) auTi) T ypag H yviapn pou eivai Trwg av ypdgouv Shor greeklishoe Aiya ypovia Ba egagaviorei n
‘eAnviki) ypagi Kait 6a ypagouv Ao greeklish. MioTeiu 6m Bev Bivuw Kapia evrimuwon e eAANVIKG ypagu e greeklish oTedw Trwg Sives TV B evomwon. MepiKe gopg e
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Β) Μετατροπή προφορικού λόγου σε γραπτό (03/02/2015 – 1 ώρα στην τάξη): Διαβάστηκε από το βιβλίο της Α΄ Λυκείου (Τσολάκης κ.ά. 2005:97) στην ολομέλεια η απομαγνητοφώνηση μιας συνέντευξης και το ίδιο κείμενο αποδοσμένο σε γραπτό λόγο. Έγιναν παρατηρήσεις με άξονα το φύλλο εργασίας 

 HYPERLINK \l "id.rl9b3alucbr5" \h 4, που είχε μοιραστεί στους μαθητές, αναλύοντας περαιτέρω τις διαφορές γραπτού και προφορικού λόγου.
Γ) Επεξεργασία των συνεντεύξεων και ανάρτηση κειμένων στο ιστολόγιο (16/02/2015 και 17/02/2015 - 2 ώρες – 1 στην τάξη και 1 στο εργαστήριο Η/Υ).  
Στις δύο εβδομάδες που μεσολάβησαν είχαν γίνει οι συνεντεύξεις, οι απομαγνητοφωνήσεις και είχε συγκεντρωθεί το υλικό από τις συνεντεύξεις (είτε χειρόγραφα είτε ψηφιακά), από όλες τις ομάδες, πλην μίας που εκκρεμούσε η απομαγνητοφώνηση, λόγω ασθένειας ενός από τους μαθητές, ο οποίος είχε και το υλικό. 
Η απομαγνητοφώνηση πήρε μορφή γραπτού λόγου: Παραλείφθηκαν οι επαναλήψεις, έγιναν σαφέστερα τα νοήματα και η μεταξύ τους σύνδεση, διαγράφηκαν αυτά που οι μαθητές θεώρησαν περιττά. Τους ζητήθηκε να μην «προδώσουν» τις απόψεις και το ύφος του ομιλητή. Η εργασία έγινε πρώτα χειρόγραφα στην τάξη και ολοκληρώθηκε την επόμενη ώρα στο εργαστήριο. Παραθέτω εδώ ένα παράδειγμα της απομαγνητοφώνησης μιας συνέντευξης και του κειμένου που προέκυψε από αυτή, με την προσθήκη και του τίτλου (εικόνες 22-23).
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1. Exere BIaBikTuaKEG ouvopINieG:

Nai  éxw BiaBikTuaKEg Guvopihie Kupiug oTo skype 6Tav cuvoiAd e Tov TraTépa piou.

2. Ti yvwpiCere yia Ta Greeklish:

‘Zépu g eival n eAviKi) YAGOD Ypappév pe AaTVIKOUG Xapakipeg Tia epéva givar akdpa i i65a Twy véwy. DTwG of véor ouvnBiZouy va Kavouv.va akohouBody a poda
Xuwpic aTrapaimra va Eépouy T aviITpoowTEGE AMAGSH yia épeva Ta greeklish cival kam Trapéi0I0 e TV apyKo.

3. Eiore umép f katd wv Greeklish:

O oiyoupa eipar kard T greeklish Kar eATiZu T oav pia p65a Ba Trepdoe: 6T Ekave Kai 0 apyKs.

4. @cwpeite 6m T Greeklish eivan amreih yia my eAvii yAooa:

Bepaia , eivar wa ameihi yia Ty eMNVIK] yAGooa. Miag kai 1 onuepvi] veohaia Sev ypdger a EAVIKG, Bev Eéper eAAVIKG. DTav ypageig eANViKG: i6vo 010 oxoheio Kai oTic
£pyacig Tou Gou éxouv avaTedei yia To OTIM Bev TTOPEIG var PGBEIC KAAG pia yAGOoa. 600 paAAOV Grav Ta Taidid e Ty €ico5o g eikdvag o Ju pag Gev BiapaZowy Ta
BiBAia Kai Ta BipAa €ivan ToAd onpavTika yia Ty owoTr] ekpdenan piag yAweoag Tiari ta Bikia dvrag ypatmiog Adyog tivai o Téheio TrapdBeiyya piag yAGOSAC Eidikd piag
YM@ooag Téco mholoiag 600 G Bikid ac.

5. MioTeiere 6m 1a Greeklish pag aTrofevivouy a6 Ty yAGooa pag:

uoika Eivan ameih Abyw Ghwv 60wy eifra v ahAd EMeIdH pag KAVOUV va Xavoup T0 vonua TG KaBe AEEnG rav oTapaTiioei va ypages pia AEE pe o aAgapTo Trou Exeig
GuvnBicer 1y o1y yaveig Ty edva Trou Gou Spioupyi aur N A&En EXTo atré aurd . pe T Guxvi Xpion Twy greeklish yiveral o S6okoAn n peréTera ypagr me AEgnG ota
eMnviKd: g Kai ) owoT opBoypagia pia AEgng BAe efdoknon

6. Xpnowiomoreite T Greeklish omi SiaBiKTuUaKeg ag Suvopkieg, eV Gy1 UTpXOUY Bikd: Gag TPGOWTA Trou Ta XpNoTpoTIoI00Y; T YV EXETe yia auté;

‘O 6a gavraZeore Sev XpnopoToi Ta greeklish ot Kapia TrepimTwon AMG gaviaZopal Tiwg GiAo! Hou Kai GTopa TG oiKoyEVEIag Lo 6a Ta XpNoTpoTIoI00Y DTG Kai va éxel
‘EATIIZu Va i Ta XPNOIOTION00V GUXVG: KaI VGl XPROTOTOI06Y ENAVIKG TIEIOGGTERO . GV GX1 GUVEXGG

7. KarahaRaivere Ta keipeva o eivai ypappéva ora Greeklish:

Oy Omug eivar Aoyikd Kmroiog Trou Bev Eper va ypaye pia yAGSoa Bev propei va Ty S1apdce

Ox1 GAa f

greeklish. Py )/
Mévo eAAnVIKA. i o

355y
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FIAMMNOYPA: TA GREEKLISH "YKOTONOYN" TH FTAQEZA MA!

Mrope var pny EmKoIvwvi TTohi Guxva oTo intemet, ahAd yvupile kahd T ivan Ta greeklish. Eivan i kavodpyia 165a, 6T n apyko. Kan ok ouvnBiopévo oToug véoug, va
‘axohouBod i véa 6B Xuwpic va EEPOUY T QVTITPOGWTEE! | 1 GUVETEIE [TTopei va EXEl TV Kowvawvia. Kai Ot autiv Ty TrepimmTuwon éxel oTepiioe TOMG kai 0Ty Kowvavia
Kai 7o Gojia Trou Ty amoTehouv. Eidikerepa, of véor e m ouxvi] xpiion Twv greeklish, éxouv aTrofevewBei a6 TV EAMVIKT] yAGCGa. Kai To Béa yivera XeipdTepo ,agos of véor
ev Siapagouy ma BiBAia Kai amopakpOvovTal aTr MY TENeIa ypaTT eAANVIK yAGooa. Kan Trou éxer coPapég emTTiceic oToug véoug. Miag kai xavouv T dvBeon g AEENG pe
TV EIKOVa TOU GVTITIpOCTE G , Kat YiVETal Ao Kai T BioKoAo Va YPAWEI SWOTd: piax AEEN Wag Kai XAVEIS TV Emagn dou pe auth. TeAeivovag , Béhw va T 61 av kai
‘oMo giAot ou Kar GuyYeviic YproIoToloiv Ta greeklish . ey BéAw var EATIZu TG Bev Ta XPNOIKOTIOIO0Y GUXVG KOl TIL XPROILOTTOI0GY TIEpIOo6Tepo Ta greeklish.
Ipa@w EAANVIKG Kai Ox1
greelish, BaZw éva TéAOG
TQPA!
Aev TEIpager TOU Kavw
0pBOYPAPIKG AGON....
EIMAI EAAHNAE KAI TPAGQ
EAAHNIKA!

~=

o
B/172015
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Η ομάδα που δεν είχε το υλικό της διαθέσιμο κλήθηκε να διαμορφώσει το ιστολόγιο όπου αναρτήθηκαν όλες οι συνεντεύξεις. Κατά την πρώτη ώρα μορφοποίησε το ιστολόγιο, επιλέγοντας χρώματα και στυλ (αυτό έγινε στο γραφείο των καθηγητών και χωρίς την επίβλεψή μου, καθώς ήμουν πάνω με τις υπόλοιπες ομάδες στην τάξη, όπου συνέγραφαν τις συνεντέυξεις). Κατά τη δεύτερη ώρα εργασίας στο εργαστήριο, ολοκληρώθηκε η δημιουργία του ιστολογίου και οι μαθητές αυτοί: α) έγραψαν μία εισαγωγή σε όλη την εργασία που αναρτήθηκε εκεί (εικόνα 24) 
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Εικόνα 24

και β) βοήθησαν μία-μία ομάδα που ήταν έτοιμη να αναρτήσει τα κείμενά της στο ιστολόγιο. Οι μαθητές της ομάδας αυτής ανέπτυξαν πρωτοβουλίες και αυτενέργεια, ενώ ένας από αυτούς (ο ικανότερος στη διαχείριση του ιστολογίου) ανέλαβε το ρόλο του κεντρικού διαχειριστή του ιστολογίου. Στο εξής έκανε διορθώσεις που οι άλλοι μαθητές δεν είχαν κάνει, φρόντισε για την ενιαία αισθητική των κειμένων (μέγεθος και στυλ γραμματοσειράς, αρμονική κατανομή των εικόνων που προστέθηκαν αργότερα). Παρότι η επιλογή του μαθητή έγινε χωρίς να συζητηθεί με τους υπόλοιπους μαθητές, δεν δημιουργήθηκε κανένα πρόβλημα στην υπόλοιπη τάξη, ενώ τον ίδιο τον ωφέλησε πολύ: Ένα γενικά σιωπηλό και συνεσταλμένο παιδί έγινε διαχειριστής του ιστολογίου και ανέλαβε κεντρικό ρόλο στην τελική προφορική παρουσίαση (βλ. παρακάτω).
Στο εργαστήριο κάθε ομάδα έδωσε τίτλο στα κείμενά της (μεγαλύτερο – βλ. εικόνα 26 – ή μικρότερο – βλ. εικόνα 27– ή καμιά φορά και καθόλου – βλ. εικόνα 28) και οι αναρτήσεις έγιναν κεντρικά, από τον μαθητή που αναφέρθηκε παραπάνω, ο οποίος  έγινε διαχειριστής του ιστολογίου. Ο κωδικός εντούτοις για τη διαχείριση του ιστολογίου δόθηκε σε όλους τους μαθητές, ώστε να μπορούν να κάνουν διορθώσεις στα κείμενά τους και από το σπίτι. Η ανάρτηση των συνεντεύξεων κατά τη δεύτερη αυτή ώρα στο εργαστήριο προχώρησε αρκετά, χωρίς να ολοκληρωθεί.  
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*Ta greeklish €ival o KOVTG G VEQVIKT] KABNEPIVETITA Kal GUVETTLIG TIo TPOGITd OE
auroie”

“Ta greeklish XpIIOOTIOIUVTAI TG00 EUPELG OTIC BEPEG PG VIT] £Val it N0 E0KONT Kal T
YPAYopn YPagA, Xwpic ol XpAOTEC va «evoxAoiviai aTid MV opeoypagia Kai Toug TOVoug.
AuToi eiva kat 01 BaoTKoi AGYOI TTOU Eival T600 DIMOPIAEIG OTOUS VEOUS. MTTOpEi KATToIo! v
TIOTESOY 6T 01 VEO! XPIOOTIOKVTGG Ta BEAOUV VO ETAVACTATCOUY aTTd TNV TIapaBosiaki)
QVTIAYN i TV EMKOVViG GG AUT BV I0Ye1 OF GAEG TiG TEPTTGOEIG. Ta greeklish
£Vl IO KOVTG O VEQVIKT] KOBNUEPVGTITA Kall GUVETTGG TT0 TIPOOTTG OE UTOUG,
NGPWVGVTAG PE APKETOUS YAwWOOOAGYOUG, BE UTTOPOULE Va TIOURE 6T Ta greeklish
QOTEAOUY aTEIAT} it T YAGIOOU Kl Tov TTOAIOYO BaG. OTav e£GAAOU ] KONGVIG ag
EKOUYYPOVICETal Kall 01 VEO! THaiouv OAOEVG Val T XPOROTIOIOG Kai EMBI00vTal o Xprion
QVITIKGV PVULGTIOV 0T OTIOia B XPEIGZETEI KAV VO YPAYOLY.
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Ta greekiish eivan évag Kavolpyiog TPGTIOG
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Ba 15N EEPETE N OXENKI EAEVBEPIa TwV greeklish,
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~KQBEVOG VOl PTTOpE Vol Ypage: GG BEAE:, Toug
EXEI QMEAEUBEPWOE! aTId To GyX0g. TN TIOAAOT
VoI, 610U 1) 0pBOYPUia DEV Eival To "GOPTE" Toug
BEV XPEIGZETaI VA VIPETIOVTaI OE BIGQOPOUG
BIABIKTUAKOUG TOTIOUG KOVWVIKIG BIKTUWOTG.
DUOTKG QUTO TOPE Va BMUIOUPYCE! KATIOIK TPOBAT, GANG TO TIAEOVEKTIG Eiva TIOAD
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Δ) Επιλογή εικόνων και άναρτηση στο ιστολόγιο (10/03/2015 – 1 ώρα στο εργαστήριο Η/Υ): Από κάθε ομάδα ζητήθηκε να αναζητήσουν και να επιλέξουν εικόνες ταιριαστές με τα κείμενα των συνεντεύξεων. Εφόσον οι συνεντεύξεις παρουσιάστηκαν στο ιστολόγιο ανώνυμα, χρειάστηκε να βρουν εικόνες σχετικές με τα greeklish: Αφίσες, σκίτσα, συνθήματα και ατάκες ανέβηκαν καταρχήν στη σελίδα κάθε ομάδας στο wiki και από εκεί μερικές επιλέχτηκαν και αναρτήθηκαν στο ιστολόγιο πάλι κεντρικά (μία- μία ομάδα έρχονταν στον κεντρικό υπολογιστή). Επίσης, γράφτηκαν εισαγωγικά κείμενα, τα οποία όμως τελικά δεν ενσωματώθηκαν στο ιστολόγιο (για τις εικόνες και τα κείμενα που συγκεντρώθηκαν για την προεργασία βλ. εικόνα 29)
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Dictionary

ton greeklish

H yevid Twv greeklish

To éyua g epyaciag pag eivai Ta greeklish Me aur m epyacia TpooTraBiicape va SiamoTicoupe edv Ta greeklish eivar 600 peydAn ameih oo ToAGi umooTpIZouY i Exouy
Kai Kémoia Bemika oToixeia. Me To keipievo mou oivrae  Axadngia ABNVGY ahAd Kai BIKE g GUVEVTEGEEIC , O paBNTEG Kai Ot SackaAOUg , TPOCTIaBODLE var £EaKpBRCOUpE
aKpipig auts TeNKG Gpuwg ST Ba Beire TTaPAKAT) o1 YVES SiagEpouy oA





Εικόνα 29
4η φάση: Σχολιασμός και τελική μορφή του ιστολογίου (16/03/2015 και 21/03/2015 - 2 ώρες στο εργαστήριο)
Αφού ολοκληρώθηκε η ανάρτηση των συνεντεύξεων μαζί με τα κείμενα των ομάδων στο ιστολόγιο κατά την προηγούμενη φάση και προστέθηκαν και εικόνες και τίτλοι, ζητήθηκε από τους μαθητές να πάρουν κάποιες βασικές αποφάσεις: Πώς θα ομαδοποιηθούν τα κείμενα: Ανά ομάδα; Καθηγητές – μαθητές; Υπέρ ή εναντίον των greeklish; Επίσης, ποιον όρο θα χρησιμοποιούμε; Greeklish ή γκρίκλις ή λατινοελληνικά; Τι αποκαλύπτει αυτή η επιλογή για τη στάση μας απέναντι στο συγκεκριμένο γραφηματικό κώδικα; Οι αποφάσεις πάρθηκαν με ψηφοφορία και αποφασίστηκε να χρησιμοποιείται η λέξη greeklish, όπως και να οργανωθούν οι συνεντεύξεις ανάλογα με το τι άποψη εκφράζουν για τη χρήση τους: Απόψεις υπέρ ως μία ανάρτηση και απόψεις κατά ως δεύτερη. Οι αλλαγές έγιναν από το μαθητή-διαχειριστή του ιστολογίου.
Τις επόμενες δύο ώρες διαβάστηκαν στην ολομέλεια όλα τα κείμενα. Οι μαθητές έκαναν αναλυτικά σχόλια, παρατηρήσεις και διορθώσεις, ενώ ένας μαθητής/μαθήτρια από κάθε ομάδα κρατούσε σημειώσεις για τις αλλαγές που έπρεπε να γίνουν. Κατόπιν, από το σπίτι, έμπαινε στο ιστολόγιο και έκανε τις διορθώσεις στα κείμενα. Ό,τι «ξέφυγε» από τους μαθητές έγινε από το διαχειριστή.

 Οι μαθητές τις δύο αυτές ώρες έδωσαν τον καλύτερό τους εαυτό: Έγιναν προσεκτικές παρατηρήσεις για τα κενά ανάμεσα στις λέξεις, για τη σύνταξη, για την ακρίβεια στο νόημα, για τα σημεία στίξης. Είχε ήδη αποφασιστεί ότι το ιστολόγιο θα παρουσιαστεί σε όλη την Γ΄ Γυμνασίου και σε μερικούς καθηγητές, και αυτό τους έδωσε ένα ακόμη κίνητρο για να κάνουν πολύ προσεκτικές παρατηρήσεις στο ύφος, την ορθογραφία, την αισθητική του κειμένου τους. Στις εικόνες 30 και 31 φαίνεται ένα κείμενο όπως αναρτήθηκε αρχικά και μετά τις διορθώσεις από τους μαθητές. Το κείμενο στην εικόνα 32 είναι η τελική μορφή αυτού που είδαμε στην εικόνα 22 και 23. Τη μία ώρα ολοκληρώθηκε η ανάγνωση των απόψεων «Κατά» και την επόμενη των απόψεων «Υπέρ». 
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4. Not apouoidoEte TG napatnpAoeLs oag Kat otig unéhoutes oudbes, adod MpdTa ToUS TAPOUCLACETE GUVTOp To e pr—

SuaBdoare/ axoloate.
O1 amavrriges Twv KkaBnynTaV:

<<Greeklish vs EAVIKG>>

Ka8nyntg T Housikiig:

TloAoi GvBpuon XPNoIWOTIoI00V KaBNERIVG Ta yKpikAIG ey eV Eial évag aTré aurois ioa ioa av UTripKe To TOAUTOVIKG 8a XpNOIpOTI0I00Ga QuTS. KaTd Ty Vi pou , Ta
YKPIKNG Eivan i TIpGT) @don yia TV KaTaoTPOgr] T EAANVIKNG pag yAGOTac. ToTEdw 61 o véol Ta XPNOWOTIOI00V iaTi €ivai fia 163 Kar yiai UTrapKe peyahn ENAengn
maiBtiag. Katé my yvin Ta yKpikhig Sev amreihody TV eEagdvion mg yAdooag, yiati n eAnvik yA@ooa éxer 0Topia Tave a6 1000 ypovia. Tia aut To Adyo Bidgopeg

YAGIOOEG EXOUY TIdpel GTOIXEID aTT6 TV ENMVIKT] YAGGGG, BTG To Aamvike ahgdRnTo Trou or BAceig Tou ompiZoviar oy eANviki) yAGGTa. AMG e Tov Kaipo o1y o1y apKiZer

Vot eEagavileTai To gaIvGEVO YKEIKAIG Kai QUTS T0 éw BIATICTROE GG TIC KGPEC oy Trou GTAPATNOaY Va Ta XpnoipoTroiodv! Aibr Ta Bewpoloay avosoia.

Ka8nynmg me ouoikig :

Ta ypikAiG eivan i yAGOGa 0w Sev Ba Emperre va eixe griaxTei Torél Eijai TeAeitig KaTa Tuv YKpIkNIG Kai 6rav Ta BAéTTe Sev Ta SiaPagu Kav! Aev Eépuw Ta Traidid yiati Ta
XPNOOToI0GY Kai TOTEdw 61 €iva pia poBa Trou Ba Trepdoei. MioTeiuw T Ta XPNOWOTI0I00Y o TToAG 01 véor yiari autai acxohoivral o ToAd pe Tov uTrohoyioT

H amdvinon Tou paenTi:
MasnTrig B yupvaciou:

Eyi g égnpog ma moTedw i Exw pia oAGkANpN yvin pe Raon Ta greeklish. Eyi ypdgw kai e Ta 500, Baod eivar avahdyuwg T Ba gival To TANKTPOAGYIO ekeivn TV
oTyA. Aev Exw Kapia TPOTIING Y1a Tov TPOTIO TTou Ypagu YIaTi STILG avapERBNKa Kai TPV Ypagw Kai e Ta 00, Ta YKPIKAIG, KaTd TN YV ou, EX0UV Kl Ta apvTiké

kG ka Bemikd. I 10T00eABeg KowvvIKiig BITUwONG KaTahaBaivoviar ekoha aTTd Toug avpATIOUS Tou eEuwTEpIKOD iaTi €ivai ypajiiév oe Aavikoi xapakTipeg. Me Baon
QU6 Aéw 611 auTo eivan KaAG va Ta xprooToioGpe. TToAoi pe putdve 6 eav EBAETa KGO0V var YPaQE! B YKPIKNIG T B0 Tou ENeya. Aev pe aiacyohei T Kavouv of GAAOI yiari o
KaBévag éxel v cheuepic v KGver 61 BAer. Emiong moTets s n opBoypagia Mg eV pag yAGODG: Bev Ba xaBel ekt e o XpHOTIG Toug civan Evag GBpuTTos xupic

éva Bev pe amacyohei. O1 vEol Ta ypagouy Tio Guvd KaT TV yviun pou yiai GuvBéovTal o ok oTo Biadikmio. Téhog Sev moteiw 61 n eAAnviki yAGosa Ba
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ToAOi GVBPLITTO! XPIICTHOTIOI00V KABNUEPIVXG Ta greekiish. Eyt Sev ejjal évag amd
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Karé mv yvipn pou, Ta greeklish dev ameilolv MV e£agavion Mg YAWooag, viari n
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Ta greeklish, eivar pia yAGOa Trou Bev Ba ETPETTE Va £iKe QTIaXTET TIOTE! Eijial TEAEIWG KaTd
Twv greeklish kai 6Tav Ta BAETTw Gev Ta SiGBaZu Kavl Aev £Epu YIGTi Ta TIIOK Ta
XPNIOWIOTIOI0V Kal TOTEGY 61 Eival i PG TTou Ba TEpGEL. TEAOG, TIOTEW 6 T
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"EKOTONOYN" TH T'AQ¥>A MAZ!

a greeklish ke
Mriopei va pny emKovwve ToAd

kako stin orlhograha) U o1 nemet, kA yvupis
Kahd T sivai Ta greeklish. Eivan pa
xaolpia péda, 6Twg n apyks. Kamn
TI0AG GUVNBIEVO GTOU VU, va
axohouBosy pia véa péda Xwpic va
Epouv T avTITposwTTEGE! fj T
OuvéTiEiEg popei va éxel oMy
Kowuwvia. Kai G& Quy Ty Trepiiwon éxel oTepioe TOAG Kal aTr’ TV Koivwvia Kai arr’ Gropa
Trou M aTroteAodv. EiBIK6TEPa, 01 VEO! e T GuxVi Xprion Twv greeklish, éxouv aTrogevuwBei amté
My eAiKi] yAGiooa. Kai To ipsBAna yiverai Xeipotepo, agod o véol Sev SiaBalouy Tma
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£magr cou pe aur, TeAeiivovTag, BAw va Tw 67 av kai ToMi GiAo Hou Kai GUyYEveiG.
XpnooTroio0y Ta greeklish, ey BEAw va EATH{w TIwG XPMOTHOTIOIOGY 0 TIoAD Ta EAANVIKG
Tiapd Ta greeklish.
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Το ιστολόγιο πήρε την τελική του μορφή και ζητήθηκε από τους μαθητές να γράψουν στο σπίτι κείμενο που θα προηγείται και θα παρουσιάζει είτε τον τρόπο που εργαστήκαμε είτε τα συμπεράσματα από όλη την εργασία. Περίπου οκτώ από τους μαθητές έγραψαν κείμενα τα οποία συντέθηκαν και αναρτήθηκαν στο ιστολόγιο από τον μαθητή-διαχειριστή. Την τελική μορφή του κειμένου αυτού δεν την επιμεληθήκαμε στην ολομέλεια, καθώς δεν υπήρχε χρόνος, ενώ μερικά από τα κείμενα που είτε στάλθηκαν σε μένα με email είτε αναρτήθηκαν με κάποια καθυστέρηση δεν αξιοποιήθηκαν. Το ιστολόγιο είναι αυτό εδώ: http://projectgreeklish.blogspot.gr/
Παρουσίαση στη σχολική κοινότητα (12/05/2015 - 1 ώρα σε αίθουσα με διαδραστικό πίνακα): Η παρουσίαση του ιστολογίου έγινε σε 3 από τα 4 τμήματα της Γ’ Γυμνασίου, ενώ την παρακολούθησε και ο Διευθυντής και δύο από τους καθηγητές του σχολείου. Οι ομάδες, χωρίς προηγούμενη προετοιμασία, ανέβαιναν μία-μία στον πίνακα και εξηγούσαν τον τρόπο που έγινε η έρευνα (προετοιμασία, από ποιους πήραν τις συνεντεύξεις κλπ.) και διάβαζαν αποσπάσματα από τα κείμενα που είχαν δημοσιευθεί στο ιστολόγιο. Θα βοηθούσε αν είχε γίνει επιλογή των αποσπασμάτων από πριν και αν αυτά τα κείμενα τα είχαν οι μαθητές μπροστά τους εκτυπωμένα, ώστε να έχουν καλύτερη επαφή με το ακροατήριό τους. Κεντρικό ρόλο στην παρουσίαση έπαιξε ο διαχειριστής του ιστολογίου, καθώς έκανε την εισαγωγή στο θέμα και χειριζόταν τον υπολογιστή διατρέχοντας τα κείμενα όσο ένας μαθητής/μαθήτρια από κάθε ομάδα διάβαζε. 
Στο τέλος έγιναν μερικές ερωτήσεις σχετικά με τις ιδέες των ίδιων των μαθητών για τα greeklish: «Εσείς τι νομίζετε για τα greeklish;» και «Τι ακριβώς είναι;». Οι μαθητές ανέλαβαν και απάντησαν από τις θέσεις τους.
στ. φυλλο/α εργασιας

Φύλλο εργασίας 1
Αφού εντοπίσετε μία συνομιλία σε greeklish…
1. Να κρατήσετε ένα στιγμιότυπο της οθόνης με τη συνομιλία (πατώντας το πλήκτρο PrtSc). Να ανοίξετε ένα αρχείο παρουσίασης και να επικολλήσετε την εικόνα του στιγμιότυπου οθόνης (πατώντας ctrl + V).

2. Ποιοι είναι οι συνομιλητές; Τι μπορείτε να καταλάβετε από αυτά που λένε ή από το προφίλ τους (εικόνα προφίλ) για αυτούς (φύλο, ηλικία κλπ.); 

3. Τι παρατηρείτε για τον γραπτό κώδικα σε αυτό τον διάλογο που εντοπίσατε:  

α) Προσπαθούν να τηρήσουν κάποια ορθογραφία από τα ελληνικά στα λατινικά; 
β) Γράφουν απλώς φωνητικά, δηλαδή όσο πιο απλά μπορούν, χωρίς να τηρούν την ορθογραφία των ελληνικών λέξεων; 
γ) Χρησιμοποιούν άλλα σύμβολα εκτός από γράμματα του λατινικού αλφαβήτου  (αριθμούς, σύμβολα, emoticons, σημεία στίξης κλπ.); 
δ) Χρησιμοποιούν και ξένες λέξεις ανάμεσα στις ελληνικές; 
ε) Τι παρατηρείτε για το ύφος του λόγου που χρησιμοποιούν; 
4. Να ετοιμάσετε μία παρουσίαση με τις παρατηρήσεις και τα συμπεράσματά σας για να ενημερώσετε τις υπόλοιπες ομάδες. 

Φύλλο Εργασίας 2
1. Τι είναι τελικά τα greeklish; 

2. Σε ποιες περιστάσεις χρησιμοποιούνται; Σε ποια περιβάλλοντα επικοινωνίας; 

3. Ποιες μορφές μπορούν να πάρουν; 

4. Ποιοι φαίνεται να είναι οι χρήστες τους; 

Φύλλο Εργασίας 3
1. Ποιος είναι ο συγγραφέας του κειμένου που μελετάτε; Οι απόψεις ποιων άλλων παρουσιάζονται σε αυτό; 
2. Ποια είναι τα βασικά του επιχειρήματα υπέρ ή εναντίον των greeklish; Να τα καταγράψετε σε λίστα. 

3. Πώς θα χαρακτηρίζατε το ύφος του; Ταιριάζει το ύφος του με αυτά που λέει/γράφει, δηλαδή με τις απόψεις που εκφράζει;

4. Να παρουσιάσετε τις παρατηρήσεις σας και στις υπόλοιπες ομάδες, αφού πρώτα τους παρουσιάσετε σύντομα το περιεχόμενο του κειμένου που διαβάσατε/ ακούσατε. 

Φύλλο εργασίας 4 
Τι διαφορές παρατηρείτε ανάμεσα στον (απομαγνητοφωνημένο) προφορικό λόγο και τη μεταγραφή του σε γραπτό λόγο…
α) Ως προς τις προτάσεις.
β) Ως προς τη σύνδεσή τους.
γ) Άλλες παρατηρήσεις;... (Επαναλήψεις, λεξιλόγιο, οργάνωση λόγου…)

 ζ. αλλες εκδοχες
Σε άλλες εκδοχές του σενάριου μπορεί να γίνει μικρής έκτασης έρευνα με ερωτηματολόγια μεταξύ των μαθητών και εξαγωγή συμπερασμάτων για τη χρήση των greeklish. Επίσης, μπορεί το σενάριο να εστιάσει στη διερεύνηση κειμένων-απόψεων για τα greeklish, να ζητηθεί από τους μαθητές να αναζητήσουν και άλλα κείμενα σχετικά από το διαδίκτυο, να τα επεξεργαστούν, να επισημάνουν τα επιχειρήματα που διατυπώνονται σε αυτά και τέλος να συγγράψουν κείμενο με την άποψή τους σχετικά με τα greeklish.  Μπορεί, τέλος, να εστιάσει στη διάσταση των απόψεων και να οργανωθεί αγώνας επιχειρηματολογίας υπέρ και κατά της χρήσης των greeklish. 
η. κριτικη
Το σενάριο ξεπέρασε κατά πολύ τον χρόνο που προβλεπόταν για τη διδασκαλία της ενότητας από το αναλυτικό πρόγραμμα σπουδών. Από την άλλη, επειδή κάλυψε διάφορα θέματα, όπως τη διερεύνηση ψηφιακών περιβαλλόντων (Facebook κλπ.), την επικοινωνία στα πλαίσια της σχολικής κοινότητας (συνεντεύξεις, δημοσίευση αποτελεσμάτων έρευνας), την επεξεργασία κειμένων και τη διερεύνηση του ύφους τους, τη μετατροπή προφορικού λόγου σε γραπτό,  την παραγωγή λόγου σε επικοινωνιακό πλαίσιο, τη μικρής έκτασης έρευνα, θεωρήθηκε ωφέλιμο για τους μαθητές να αφιερώσουν τον χρόνο αυτό( κυρίως επειδή αφορούσε ένα σχέδιο εργασίας που συνδέεται άμεσα με τη ζωή τους.
Επίσης, πρέπει να σημειωθεί ότι χρειαζόταν αρκετή δουλειά από την πλευρά τόσο του διδάσκοντος όσο και των μαθητών σε προετοιμασία. Ήταν δηλαδή ένα σενάριο το οποίο απαιτούσε χρόνο εξωδιδακτικό (κυρίως στο κομμάτι των συνεντεύξεων και της απομαγνητοφώνησής τους από την πλευρά των μαθητών). Στο συγκεκριμένο τμήμα οι μαθητές ενεπλάκησαν ενεργά και αφιέρωσαν πρόθυμα τον χρόνο αυτό, όχι βέβαια όλοι οι μαθητές, αλλά αρκετοί.  Εξαιτίας του αντικειμένου (greeklish - κώδικας των νέων) και της μορφής της εργασίας (έρευνα στο περιβάλλον τους - στον εικονικό και τον φυσικό τους χώρο) οι μαθητές κινητοποιήθηκαν.
Τέλος, μετά την εφαρμογή του σεναρίου έγινε σε μένα ξεκάθαρο κάτι που είχα από την αρχή σκεφθεί: Το παρόν σενάριο μοιάζει να «μπλέκει» δύο ειδών έρευνες: Την έρευνα των κειμένων και την έρευνα μέσω συνεντεύξεων. Θα ήταν πιο αποτελεσματικό στους στόχους του, αλλά και θα συνέβαλλε στην οικονομία του χρόνου, αν εστίαζε σε μιας μορφής έρευνα: Είτε αυτή των κειμένων (με τελικό παραγόμενο ένα αντίστοιχο κείμενο όπου οι μαθητές θα εκθέτουν τις δικές τους απόψεις-συμπεράσματα για τα greeklish, βλ. και παραπάνω, άλλες εκδοχές), είτε αυτή των συνεντεύξεων (που θα εστιάζει περισσότερο στην μετατροπή του προφορικού λόγου σε γραπτό ως τελικό παραγόμενο κείμενο). Το σενάριο ήταν μια δοκιμή και γι’ αυτό «απλώθηκε» τόσο χρονικά. Σε μελλοντική εφαρμογή του θα ήταν σκόπιμο να εφαρμοστούν επιλεκτικά ορισμένες από τις φάσεις του.
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01 ouvopiAnTég eiva n (M. A) kai o (T Z). ExeTika
LE TV NAIKIG TOUG TIOPOULIE Val KaTaAGBOULE OTi
civar épnBol. Eival éva KopiTol Kai £va ayopl.

v BiampoUy KéTola opBoypagia aTd Ta
EAANVIKG OTa AGTIVIKG, YPAGOUV QTTAIS QUVITIKE.

* Xpnoiporolol emiong apiBoU, onpcia oTiEng
Kal emoticons.

 Dev XpNoIHOTIOI00V EEVeg AEEEIG padi i TIG
EMANVIKEG.

© Téhog 10 UGOg Tou AGyoU TToU XPNGIHOTIOI00V Eival
QIAIKS!






Χρησιμοποιούν μια ξένη λέξη όμως είναι γραμμένη στα greeklish (chat).

Χρησιμοποιούν απλό και κατανοητό υφος.







* Xpnowooroiv wa €ivn Aéén S evn
VPGED o1 greekis (chan
Xenotuoroiot amhb ka kravontd upos





Ορθογραφία

Τηρούν την ορθογραφία όπως την ξέρουν.

Δεν γράφουνε απλώς φωνητικά ,δηλαδή όσο ποιο απλά μπορούν, εκτός από το όνομα του ενός χρήστη.

Δεν χρησιμοποιούν αλλά σύμβολα εκτός από γράμματα του λατινικού αλφάβητου.











OpBoypagia

Tpotv my opBoypapia Smwg My Eépouy.

ey ypapouve amhio guvnka BnAadri
600 To10 amAd pmopodv, extégams T
évopatou evbg xpriom,

e xpnawoTorolY @M olBoAT ckTBG
amd ypduara Tou Aamvikod aAgdBTTOU





ΑΣΚΗΣΗ 2

Α) Οι συνομιλητές είναι ο Νίκος και ο Σέργκιο. Μπορούμε να καταλάβουμε πως είναι δυο πιθανόν συνομήλικα αγόρια στην εφηβεία με πάθος για το ποδόσφαιρο.











AZKHZIH 2

+ A) O GuvopAnTES eiva  Nikog kar o
ZépyKio. Mmoposye vo KaTaAdBoupE e
eival Buo meavdy ouvoprAKa aydpia Ty
epnfeia pE TG0 yia To ToBGaPaR.





Συνομιλία







image1.png

pof ToIxAopouoka Kwotag Nai...av 5 ei0a1 U TO ayopi gou Bv Trepvag K 1000
KakdyT To oKégrEol Kal amopeic.
12 AexeiBpiou oTic 2:33 4. - Mou apéoel
e SKiro Thiliko oxi mpes sto tsatt
‘W 12 exeuBpiou omic 2:36 .- Mou apéot

e SKiro Thiliko esu apwreis kathoulou
‘M 12 AexeuBpiou oTic 2:38 .. - Mou apéoel









SuvopiNia

I Topns Ko 1000 o e 10
e 0o
Ao 53 Msid

Stonbosigssotat
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Sergjio Bshv
naili. ANTE GEIA

Nick Renieris
xthes to eides?

Sergjio Bsn
oxi re dn thymamai pote to dinei

Nick Renieris
ama eimoun apo to laptop tha sou estelna oi tin ekpompi

Sergjio Bsn
axaxxaxxax m Bumizeis pote to dinei??

Nick Renieris
deutera tetarti 11.30 ab channel

£ apo ton mazuaku me polu agapi

Pros olous tous vazellesssss

ANTE FEIAAAAAAAAAIIIIT

Sergjio Bsn
ante geia

xtes htan paraskevi
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